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This is a study based on a research theme initially conceived, and researched for the Gospels, by Dr Leslie
McFall. What Dr McFall has done for the Gospels, we have undertaken for Galatians, namely to show the
relationship between Vaticanus (B) & Sinaiticus (X) and the Majority Text (9t), in particular the relative
occurrences of the following categories: (1) B and X mutually agreeing but differing from 9t; (2) X agreeing
with 9t, but B differing; (3) B agreeing with 9t, but X differing; (4) B, & and 90t all unique. The data obtained
corroborate Dr McFall's finding that when B and X differ, one of the codices almost always contains 9t. From
this one may infer that 9t very probably underlies B and X, a theory which gains strength when it is observed
that a similar phenomenon is observed when other manuscript families which show a split are examined
(forthcoming publication by Dr McFall).

Variation statistics for the whole of Galatians

Summary per category for the whole of Galatians nur;wfber Co/gs‘;‘s: d ﬁep:nrzsse;r(i)fm -

for the entire first hand texts cases in B and X

B and X agree mutually but differ from 2t 84 31% 84inB+84inyX

B and X differ mutually, X agrees with 90t, B differs from I 68 25% 68 in B

B and X differ mutually, B agrees with 9t, X differs from I 110 41% 110 in N

B and X differ mutually and both also differ from 9t 8 3% 8inB+8inyX

Total 270 160in B + 202 in &
total = 362

Table 1.

We now consider what effect the correctors' hands have had on the text. The percentage (%) column is the
number of cases of this category of correction, as given in the preceding column, divided by the number of
differences from M in the manuscript in question (shown the table above). So the first percentage given is
12/160.
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Cases where: number %
of cases
a correction in B aligns it with 9t, when the first hand was at variance with 9t 121 7%%
a correction in B puts it at variance with 9t, when the first hand was aligned with 9t 32 2%
a correction in B keeps it at variance with 90t, but in a different way to the first hand 33 2%
a correction in X aligns it with 9t, when the first hand was at variance with 9t 404 20%
a correction in X puts it at variance with 9t, when the first hand was aligned with 9t 45 2%
a correction in X keeps it at variance with 9t, but in a different way to the first hand 46 2%

Table 2.

The net effect of the corrections is shown in the following table, where the figures apply to the entire text of B
and the entire text of X when read as accepting all the corrections marked up by the correctors. Be aware that
a correction in B or X can alter the numbers in more than one category in the table. For example, if in the first
hand, B and X agree mutually but differ from 9t, but when we look at the corrections, we note that X, but not
B, has a correction aligning it with 9, then the number of instances of B and X mutually agreeing against 9t
will decrement, but the number of cases of B alone differing from 93t will increment.

Summary per category for the whole of Galatians nur(?fber z/gszz di ffe?:nngss;r(z)fm 0

for the entire texts as corrected by the corrector(s) cases inBand &

B and X agree mutually but differ from 9t 68 28% 68inB + 68 in N

B and X differ mutually, X agrees with 90t, B differs from 9t 75 31% 75inB

B and X differ mutually, B agrees with 9t, X differs from It 91 38% 91in X

B and X differ mutually and both also differ from 9t 7 3% 7inB+7inR

Total 241 150in B + 166 in X
total = 316

Table 3.

The following remarks may be made about occurrences of variant readings.

The above figures should be seen in relation the total number of words in Galatians, which is 2252 in
RP, and a similar number in B and K.

Galatians contains 149 verses. The number of variations per verse in the first hand of B is therefore
160/149 = 1.07. For X the figure is 202/149 = 1.36.

B and X differ mutually more than twice as often as they mutually agree against 9.

When B and X differ mutually the reading of one of them is almost always 9t, the Majority Text. In
only 3% of all such cases do B and X differ from 90t in different ways, so giving rise to three readings
(B, X and Mt).

X differs from 9t about 60% more often than B in the first hand, but the correctors have reduced this
quite significantly to 21% more often.

1 Gal 1:11, 1:19, 1:22, 2:1, 2:16, 3:16, 4:8, 5:14, 5:17, 6:3, 6:10, 6:10. These are marked in the detailed table (p.5) by B°.
2 Gal 3:28, 5:17, 6:10. These are marked in the detailed table by B°!, where the preceding column notes B*.

% Gal 3:10, 3:23, 6:9. These are marked in the detailed table by B!, where the preceding column notes B".

4 Gal 1:1, 1:4 (twice), 1.7, 1:8, 1:9, 1:18, 1:21, 2:6, 2:8, 2:9, 2:13, 2:20, 3:7, 3:10, 3:26, 3:28 (twice), 4:7 (twice), 4:14,
4:19 (twice), 4:24, 4:26, 4:28, 4:30, 5:1, 5:2, 5:3, 5:5, 5:7, 5:15, 5:17, 5:21 (twice), 5:24, 6:2, 6:8, 6:15. These are marked
in the detailed table by ¥°.

5 Gal 1:4, 1:11, 4:15, 5:18. These are marked in the detailed table by X°!, where the preceding column notes .

6 Gal 2:14, 4:14, 4:26, 5:19. These are marked in the detailed table by X°!, where the preceding column notes X”.
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e Where B and X agree mutually in a way which differs from 9t (84 cases in the first hand), one may
infer that there was a common exemplar which had these departures from t.

e The correctors bring the manuscripts a small step in the direction of 9t, the total number of variations
being reduced from 362 to 316, a reduction of 13%.

Galatians: The triangle

We can represent the above results in a triangle, where the vertices are the texts (B, X, ) and the sides are the
number of differences between the two manuscripts at the ends of the side.

Texts Number of differences Scaled to cm. Opposite angle in
(see Table 1) (dividing by 20). degrees
B and M 84 +68 +8=160 8.0 48.49
N and M 84 +110 + 8 =202 10.1 70.99
B and ¥ 68 +110 + 8 =186 9.3 60.52
Table 4.

There are also 6 differences’ between 9t and TR, which as scaled above is 0.3cm. We need an extra dimension
to represent that, but it can be fairly displayed as a broad ellipse around t.

TR o gn

N and Mt
202 differences
B and M
160 differences

Band X
186 differences

It is seen that B and X by no means provide a consistent witness against 90t, and that it would be more
accurate to say that B and 9t oppose X, though the great diversity really invalidates any alliances. We
postulate that B and ¥ cannot be considered to belong to the same text type, and that their classification in
[K&B A, p.107] in the same group (Alexandrian, with B7°) is misplaced. Such a classification was developed
by Westcott and Hort, who used the term “BX text”, quoted in [K&B A, p.18].

" Gal 1:4, 1:16, 2:2, 4:24, 5.7, 6:12. One of these agrees with B but not X; two with & but not B; one with B and K.
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Galatians: From the triangle to the Venn diagram

The triangle is made up of 3 quantities, and we add a fourth known quantity:

B#M Vaticanus differs from the Majority Text 160 differences
NAIN Sinaiticus differs from the Majority Text 202 differences
N Vaticanus differs from Sinaiticus 186 differences
NABAIN All 3 differ 8 cases

(N.B.N=B=9t means there is no textual issue, and the case does not enter into the discussion.)

This can be represented by a Venn diagram. The two circles represent:

B+ NI B+, the differences between Vaticanus and the
Majority Text

N£I, the differences between Sinaiticus and the
Majority Text
The lens-shaped intersection represents

B#It and X£9t, cases where Sinaiticus and
Vaticanus both oppose the Majority Text, either in
conjunction (Y), or in mutual dissension (Q).

We would like to know the figures for the regions:

where only Vaticanus differs from the Majority Text

where Vaticanus and Sinaiticus oppose the Majority Text in mutual agreement
where Vaticanus and Sinaiticus oppose the Majority Text in mutual dissension (=8)
where only Sinaiticus differs from the Majority Text

NO < X

The triangle doesn’t give us any of X, Y, Z directly, but it gives us combinations from which we can derive X,
Y and Z by solving simultaneous equations. The triangle gives us

BAMt: X+Y+Q = 160
KA Y+Z+Q =202
B#KR X+Z+Q = 186
B Q=8

Solving, we obtain X=68, Y=84, Z=110. As an area-proportional VVenn diagram, this gives

N#£IN

B
Sinaiticus on its own
against the Majority
Text

Vaticanus on
its own against
the Majority
Text

84 + 8
B9t B#IMN
and and
NEM N£IR
and and
N=B NX#B

Sinaiticus and
Vaticanus
unite against
the Majority
Text

Sinaiticus and
Vaticanus separately
against the Majority
Text

Conclusion: We see that where there is a textual issue, Sinaiticus and Vaticanus differ more than twice as
often (68 + 8 + 110 = 186) as they agree against the Majority Text (84). And when they differ (186), one
of the two almost always has the Majority Text (only 8 exceptions, where X, B and 9t all differ).
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A check: Recovering the triangle from the Venn diagram

84 + B
Bt B#M
and and
N N£IN
and and
N=B N+#B

84 + B8
B#t B#M
and and

NN NAEM
and and
N=B X#B

84 + 8
Bt B#M
and and
NEI NAM
and and
N=B N+#B

Differences between B and 9t

68+84+8 = 160

Differences between X and Mt

84+8+110 = 202

Differences between B and N

68+8+110 = 186




The detail

Our principal source for the text of X and B is [Swanson]. We follow Swanson's line-by-line divisions except
for minor variations where there is an issue spanning Swanson's lines (e.g. with RP's unnwc in Gal 4:11), or
where a line spans two chapters (Gal 4:31-5:1).

Our main source for the Majority Text is Robinson-Pierpont 2005 (RP), but where there is an issue concerning
e amobile nu, e.g. éoT1(v)
e amobile sigma, e.g. oUTw(c)
e anelision (81, am’, a¢’ etc.)
e consonantal alterations preceding rough or smooth breathings (€k, €&, ouk, ouy etc.)
e aphonetic assimilation in a compound form (év —€y, ouv — oUW, ouy, GUX etc.)

we refer to Hodges and Farstad, [HF], since RP follows a regular pattern [RP, p.xx] rather than a manuscript
consensus on these forms. We do not refer to Hodges and Farstad in other cases of spelling or variant reading.
We follow RP's punctuation, which can affect the accentuation (e.g. Gal 4:28, RP's "loaax followed by a
comma versus Swanson's “Iooak with no comma following).

In identifying variations, we ignore diacritics (accentuation, breathing, iota subscript and dieresis) and
punctuation and contractions (including nomina sacra). Also in the case of a compound word which may be
written as two separate words (e.g. unmwc / un mwc as in Gal 4:11) we follow RP and ignore the issue of one
word or two words in the manuscripts, because we presume the original autograph did not use spaces, and the
space is an editorial revision with no bearing on the autograph. Swanson removes the editorial diacritics to B
and X where there is more than one possibility (e.g. Gal 5:11, &px and &pa) and separates the unaccented
word and the accented words as variations (apa, apa and &pa); we do not make any distinction, on the
assumption that the original autograph was not accented.

In addition to the 9t, B and X text, we also show the Robinson-Pierpont marginal reading, the Received Text
(according to Stephanus 1550, Elzevir 1624 and Scrivener 1894), and the Greek Orthodox Church Patriarchal
edition of 1904, since these are well-known and long-established texts, familiar to many students of the New
Testament.

Symbols used:
e B = Vaticanus. B* = Vaticanus, first hand. B¢ = Vaticanus, corrector.
e X = Sinaiticus. X" = Sinaiticus, first hand. N¢ = Sinaiticus, corrector.
o It = Majority Text
¢ HF =Hodges and Farstad, reference [HF].
¢ RP = Robinson-Pierpont, reference [RP].
RP-text = the primary RP text.

RP-marg = the marginal text, i.e. the secondary reading when there is a split in the majority
tradition.

The 9 reading, (HF, RP, or RP-text with any support) is enclosed in braces, e.g. {RP X: ...}

The non-9t reading, typically X and/or B, but including RP-marg, and even RP if overruled
by HF on the specific issues mentioned above, is enclosed in square brackets with highlighted
symbols for & and/or B e.g. [B: ...].

e TR =Received Text. When there is a split within the editions of the received text,
o S1550 = Stephanus, edition of 1550.
o E1624 = Elzevir, edition of 1624.
o F1894 = Scrivener, edition of 1894,
o P1904 = Greek Orthodox Church Patriarchal edition of 1904, (the “Antoniades” text).



TR (and its editions listed above if they differ mutually) and P1904 are only shown if they differ from RP, as
they are usually the same. We also show them if RP has a marginal reading. The order of presentation is HF
RP B X P1904 TR.

We use red to emphasize non-9t readings in B and X, or the significant part of them, in the Greek text, e.g. in
Gal 1:1: {RP B X°® aUTov} [X* aUTwV].

Where a variant reading is a transposition, this is represented as an omission and an insertion, but to indicate
that this is regarded as one variation, the entire omission entry, following the words in question in the 9t
position, is shown in blue (e.g. Gal 2:16, [B X: - ]).

Blue is similarly used where a variant reading is distributed in the sentence, but where the parts are
grammatically connected, so that only one part is counted as a variant, e.g. Gal 4:28 {RP &: “Hueic} [B:
“Yueic] ... {RP X: éouev} [B: eoTé].

We ignore any later breathings and accentuation added to B and X. In Gal 2:17, the word &pa (interrogative
particle, is it the case that ...?) occurs. In some manuscripts it is accented apa (inferential particle, then, cf.
Gal 2:21). In [Swanson] in Gal 2:17, readings of apa, but not apa, are regarded as variant from B*; we ignore
this.

We follow the verse divisions of RP. There is a variation from RP/HF at Swanson's Gal 2:20.

Explanation of the “Variants” columns in the table following:

e The purpose of the symbols in the “Variants” column is to facilitate counting the variations and the
categories of variations.

e The first “Variants” column counts variations in the entire first hand texts of B and X with respect to
In.

e The second “Variants” column counts variations in the entire corrected texts of B and X with respect
to M.

e Every occurrence of the symbol B in either column counts a case of Vaticanus differing from 1,
applicable to the first hand, and also the entire corrected text, because no correction is applied.

e Every occurrence of the symbol X in either column counts a case of Sinaiticus differing from 9,
applicable to the first hand, and also the entire corrected text, because no correction is applied.

e Every occurrence of the symbol B* (necessarily in the first column) counts a case specifically of the
Vaticanus first hand differing from 93t, but not necessarily the corrected text, though the corrected text
could differ from 9t in a different way.

e Every occurrence of the symbol X" (necessarily in the first column) counts a case of specifically the
Sinaiticus first hand differing from 90t, but not necessarily the corrected text, though the corrected text
could differ from 9t in a different way.

e Every occurrence of the symbol B¢ (necessarily in the second column) counts a case of specifically the
Vaticanus corrector's hand differing from 9t, (whether or not the first hand differs from 90).

e Every occurrence of the symbol X¢ (necessarily in the second column) counts a case of specifically the
Sinaiticus corrector's hand differing from 9, (whether or not the first hand differs from 90t).

e To emphasize a case of B and & mutually agreeing departure from 9t, we bracket the pair as follows:
(BX). This can of course be interpreted as simply the fact that there is a departure from 9t in B and
there is a departure from 9Dt in X, but our brackets help categorize these departures. The brackets may
enclose specific first hand or corrected readings (in the appropriate column) of B and X, e.g. (BX"),
(BX°1), where the exclamation mark draws attention to a corrected reading not agreeing with t.

e Where B X and 9t all differ, we emphasize this with square brackets, e.g. [B,X], or if only applicable
to a first hand or only applicable to a correction, then by e.g. [B,X"], [B,X]. Again, this can be



interpreted as simply the fact that there is a departure from 9t in B and there is a departure from 9t in
X, but our brackets help categorize these departures.

e Where a correction brings a reading into line with 9t, the symbol is in red with double strikethrough,
e.g. #°. So such a symbol does not represent a difference with respect to .

e In afew cases, the first hand agrees with 9t whereas the correction makes the departure from 9. In
such cases, the first hand symbol is in red with double strikethrough, e.g. %*. So such a symbol does
not represent a difference with respect to .

Verse | Greek Text Variants Variants
in entire first |in entire
hand texts of | corrected
B&N texts of B & X
compared to | compared to
m m

1:1 ! TMawhog amooTolog oUk am’ avdpwtwy, ouse &1’ - -

1:1 avBpwmou, A 81 “Inoou xp1oTou, kai Beol TATPOC TOU - -

1:1-2 {RP B: EYSlpOWTOg} [N eylpowTog] {RP B x¢ O(UTOV} [R™: R,R" N, 46

aUTWV] €K VEKPWVY, 2 Kl 01 GUV EUO1 TTAVTEC ASeNPOI,

1:2-3 | Talc exkAnoiaic TN FahaTiag:  xapic Upiv kal elpnvn amo | - -

1:3-4 | Beov {RP B: nanog, KO(I KUplOU nuwv} [K: maTPOG NV Kol N N

kupiou] " Inoou xp1oToU, 4 Tou 8ovToc
1:4 EO(UTOV {RP K" mep1} [B ¢ P1904 TR: Umep] TWV ApapTIWV Bx%* (BXeI)
NUWV, OTTWC EEEANTAI NUAC €K

1:4 {RP & ToU EVEoTWTOG ouwvog} [B X*: ToU alwvoc Tou (BX"),R" B, e %8¢
evecTwTog] movnpov, kata {RP B X¢: To} [N": - ] OéAnua Tou
Oeou

1:5 Kl TXTPOC NUWV" ¥ @ 1 §0Ex €1C TOUC AIWVAC TWV AIWVWY. | - -
"Apnv.

1:6 8 Qaupatw ot {HF oUTw} [B & RP ou‘rwg] Taxéwg {RP B: (BR),X (BR),X

ueTaTiOeo0e} [X: peTaTiOec01] o Tou
1:6 KQAECAVTOC UHAC EV XAPITI XPIGTOU €1C ETEPOV eUAYYENIOV” |- -
1:7 7 5 0UK €0TIV AANO, €1 U1 TIVEC €101V Ol TAPAGGOVTEC UUAC - -
1:7 {RP B X% ka1l BehovTec} [R™: - ] peTaoTpéyon To edayyéhiov | R a6
TOU XP1OTOU.

1:8 8 AN {RP X: ko €aw} [B: kaw] npeig n ayyelog €€ olpavou | B,B,X B,B,X
{RP X: - } [B: upniv] {RP-text B P1904 TR: evayyehi¢nTou} [RP-
marg: eVayyehiteTau] [R: ebayyehionTai]

1:8-9 | {RP & Opiv} [B K™ -] map’ o eunyyehioapueda upiv, avadepa | (BRY) B,%¢

goTw. ? Q¢

1:9 {RP B NC npomanauev} [N mpoelpnka], kol APTI TANIV R” ¥e

AEYw, €1 TIC UPAC EUXYYENILETA
1:9 map’ 0 TapeAaPeTe, AVAOEUX ECTW. - -
1:10 10° ApTl yap avBpwrouc {RP B: me1bw} [X: miOw] ) Tov Beov; | R N
"Hintw
1:10 ocvepu)rrmg {RP B: ocpeoKelv} [N: ocpecmv] El {RP: yop} [B &: |X,(BR) X,(BX)
-] €11 avbpwmoIC NpecKoV, XPIGTOU
1:10 SouNoc oUK Qv MuNV. - -




Verse | Greek Text Variants Variants
in entire first |in entire
hand texts of | corrected
B&R texts of B & X
compared to | compared to
m m

1:11 UTMvwpiZw {RP X*: 8¢} [B K¢ yap] univ, adehdol, To B,%*,B” (Bxel), B¢

evayyehiov {RP B¢ R: - } [B*: To elaryyehiov To eUayyEhiov]

1:11 TO eUayYeN1oOgv U €pov, oTi ouk {HF B: €01} [RP &: €oTiv] | X X

KT avOpwmov.

1:12 12 08¢ yap eyw mapa avbpwmou maperaBov auTo, {RP B: X X

oUTe} [K: oUSe]

1:12 £818aOnV, A& 81" Amoka\Uyewc ~Incou xp1oTou. - -

1:13 BB’ HrkoloaTe Yap TNV EUNYV AQVACTPOPNV TIOTE €V TW - -

1:13 “louSaiouw, oT1 kald' UtepBoAny 81wkov TNV EKKANGIAW Tou |- -

1:13-14 6€ou ko €mopOouv auTny: M kol MpogkoTTOV €V T - -

“TouSaiouw
1:14 Umep mMoAhoug ouvnAikiwTac v Tw {RP B: yévei} [X: yevi] N N
IOV, TTEPIGCOTEPWC

1:14-15 | {NAWwTNC UTAPXWY TWV TATPIKWY Hou Tapadocewvy. 15 “OTe - -

8¢

1:15 EUSOKncsv {RP X: 0 Geog} [B: - ] o {RP X: o<¢op100(g} [B: B,B B,B

adpwpe1oac] e €k KOINAC UNTPOC UOU Kl
1:15-16 Ka)\scocg 81 TNC Xap1ToC auToU, € amoka\Uyat Tov ulov - -
aUToU

1:16 €V EUOI 1WA EUAYYEMLWHUAI XUTOV €V TOIC €0VeETIY, EUDEWC - -

1:16-17 | o0 mpooaweBeuny oapki ki aipati’ 17 008 {RP X: cwn\bov} |B B
[B: ammABov] eic

1:17 ‘lepoGONUMA TIPOC TOUC rrpc\z guou amooToloug, {HF RP B & - -
P1904: aAla} [TR: aAN'] ammABov

1:17 eic  ApaBiav, kal TaA IV UTECTPEYX €1C AXUATKOV. - -

1:18 B Emeita peta {RP B: €Tn Tplad [N: Tpia €Tn] avnABov eic | X X
‘lepocolupa

1:18 |cTopncou {RP X¢: HETpOV} [B X": Kndaw], kol €mépeiva mpog | (BRY) B¢
AUTOV NUEPAC SEKATIEVTE.

1:19 1 “Etepov 8 Twv amooTolwv {RP B X: oUk} [B*: oux] {RP B: |B"X Be X

eidov} [K: 160ov], €1 un “lakwBov Tov

1:19-20 | a8ehdpov Tou kupiou. 2° “A 8¢ ypadw UMV, 180U EVwTTIoV - -

1:20-21 | ToU Beol 0T1 oU yeUSopai. 2! "Eme1Ta NAOov €1¢ T KAIpATAL - -

1:21-22 | Tn¢ Supiag kai {RP B ¢ tnc} [R™: - ] Kidikiag. 22 "Hunv 8¢ R* N

OLYVOOUMUEVOC
1:22 T(.o npocwnw Toug {RP B® X: ekkAnoiauc} [B: ekkhnoiac] Tng |B” B
Iou80uo(g TAIC €V XPIOTW'

1:23 3 Lovov 8¢ dkoUovTec noav 0TI O S1WKWV NUAC TOTE, VOV - -

1:23-24 eGawe}\ECSTou TNV moTiv NV moTe emopbel. 24 Kol €8okatov |- -

1:24 €V €pol Tov Beov. - -

2:1 VEnelTa 810 SEKATECTAPWY ETWV TANIV QVERNY - -




Knoac] eic {RP B: "AvTioxetav} [X:’ AvTioxiav], kaTa
TPOCWTOV

Verse | Greek Text Variants Variants
in entire first |in entire
hand texts of |corrected
B&R texts of B & X
compared to | compared to
m m

2:1 eic lepooolupa peta BapvaBa, {RP Be: cupmaparafwv} [B* | (B'R) Be X

X: cuvmaparaBwy] kol TiTov:

2:2 2 QUEPNV 8¢ KATA ATTOKAAUYIV, KAl AVEDEUNY AUTOIC TO - -

2:2 suayyt—:)\lov o KT]pUO'O'(.O ev Toic {HF: €6vec1} [RP B X: €Bveoiv], |(BR) (BX)

kaT 181av 8¢ Tolg

2:2-3 | {HF: 8okouc1} [RP B X: Sokouoiv], unmwc eic kevov Tpexw 1 | (BX) (BR)

e8papiov. 37 AN oUSe

2:3 Titog {RP X: 0} [B: -] olv €poi, “EAAV @v, nvaykactn B B

mepI TUNONVAL®

2:4 4 81 8¢ Toug {RP B: T[O(pEIO'O(KTOUg} [X: TapioaxTouC] N N

yeuSaderdouc, ol Tiveg TapeionhBov

2:4 KX TAOKOTINOA! TNV EAEUDEPIAV TIUWV TV EXOUEV €V XPI1OTW - -

2:4-5 | ’Inoou, \va nuac {RP: KP(TO(SOU)\d)O’(J)VTO(I} [B X: (BX) (BX)

kaTaSouhwaoouaiv] 5 oic 0Ue mpog wpaw

2:5 e1€apev T UmoTayn, o 1) {RP B: aAndeia} [X: aAnbia] Tou | X N

gvayyeNiou Stapeivn

2:5-6 | mpoc Upac. 8 Amo 8¢ Twv SokolvTwy gival T - omolol {HF R* e

RP B X¢ mote} [R™: moT]
2:6 noav oUSEV Kot {RP B: 81a¢epe|} [X: S109€p1]" mpocwmov {RP | &,X NN
B: - } [X: 0] 6eoc avbpwou oU
2:6 AaUBAVE! - EUOT YOP Ol SOKOUVTEC OUSEV TTPOTAVEDEVTO" - -
2:7 a)\)\a Touvoleov {RP B: 18ovTec} [K: e18ovTec] oTI N N
TIETOTEUUAI TO eUAYYENIOV
2:7-8 | Tnc akpoPuoTiag, kabwc TETpoc TN mepi1Tounc - & {RP B K¢
0 Yap gvepynoac} [R*: -
yop evepynoacy [K™: - ] K"K (9) 8N
2:8 {RP B &¢: TeTpw €l omoc‘ro)mv Tng Trspl'rop.ng [N -1 {HF
B: svnpyncs} [RP X: évnpynoev] kal €uol €1¢
2:8-9 T €0vn - 2 kol yvovTeC TV Xap1v Tnv Sobeioav pot, - -
"TakwPoc

2:9 Kol Kn¢ag Kol {RP x: "Iwawvnc} [B: lwavnc], ot Sokouvtec | B B

oTUNoI €ival, eEiac

2:9 £8wkav gpol kai BapvaBy kovwviag, va nueic {RP-text X¢: | (BR") B¢

uev} [RP-marg B X* P1904 TR: - ] eic Ta €6vn,

2:9-10 | adTol 8¢ eic TNV Mep1Topny” 1 povov Twv TTwYWV Tva - -

UVT)ULOVEUWUEV,
2:10 0 KAl €0TIOUSACX AUTO TOUTO TIOINOAL. - -
2:11 1°0O1e 8¢ {HF: N\6e} [RP B X: n\Bev] {RP: MeTpoc} [B X: (BR), (BR),X | (BR), (BR),X

8 (Gal 2:8) The cells are merged because there is a single omission in & spanning two rows, which must not be double-

counted.
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Verse | Greek Text Variants Variants
in entire first |in entire
hand texts of | corrected
B&R texts of B & X
compared to | compared to
m m

2:11-12 | adTw QUTESTNY, (():Tl kaTeyvwopévog nv. 2 Tlpo ToU yap {RP | X N

B: eNOe1} [X: €NO1V]

2:12 Twag amo lakwBou, ueTa Twv €Bvwy ocuvnadiev: ote 8e {RP: | (BX) (BR)

nABov} [B R: n\Oev],

2:12 {HF: unecTs)\)\s} [RP B X: unecTe)\Asv] kol apwpilev eautov, | (BR) (BX)

$»oBOUUEVOC TOUGC €K TTIEQITOUNG.

2:13 B Kai quvuna(plencow auTw {RP X: kai} [B: - ] ol Aoimol B,N" B, ¥¢

“louSatiol {RP B X¢: - } [R™: mawTec], woTe

2:13-14 | kot BapvaBoac ouvarmyxdn adtwy Tn {RP B: Umokpioet} [X: X X

umokpioi]. ¥4 AN\ oTe
2:14 8180\/ OTI oUk {HF X: op90n080ucl} [RP B: opfomodouaciv] B B
TPoC TNV aAndeiav Tou evayyeAiov,

2:14 emov TW {RP MéTpw} [B X: Knda] éumpocdev mavTwy, Ei oU, |(BR) (BX)
“louSalioc UTTapxwv,

2:14 stmwg {HF RP: ¢n¢ KO(\I OL’JK ’Iou80('1'}<(;)g} [B XE: ki OL)J)(\I [B,X].(BR) | (BR%),(BR)
Iou80m<wg {ng] [R*: kol oux “TouSaikwe ¢nc] {RP: T} [B X:
nmwc] Ta €6vn avaykaleic louSailelv;

2:15 15 ¢ Huslg dpuoEl {RP B: "TouSaior} [X: "TouScon ] kol ouk €€ X X
£0VWV auapTwWAOI,

2:16 16 £180Tec {RP TR: - } [B X P1904: 8¢] 0T1 oU SikatiouTal (BR) (BR)

avBpwToc €E Epywv vouou, eav

2:16 un 81 {RP B¢ X: moTewc} [B*: mioTec] {RP &: Inoou B*,B,X,B B¢ B,X,B

xp10ToU} [B: xp10ToU “Inoou], kai {RP B: nueic} [X: nuic] eic
{RP X: xp1oTov "Inoouv} [B: "Incouv xpioTov]
2:16 EMOTEUCAUEY, 1V SIKAWOWUEY €K THOTEWS XPIOTOU, KAl OUK | - -
2:16 eE €pywv vopou' {RP: 810T1} [B &: 0T1] {RP: - } [B R: €€ épywv | (BX),(BX),B | (BX),(BR),B
vopou] {RP X: o0} [B: - ] SikauwBnoeTan {RP: €€ €pywv vopou}
[B X: -] maoa
2:16-17 | o&pE. Y7 E1 8¢, InTouvTec Sikauwbnva €V Xp10TW, eUpednuUey |- -
2:17 Kol aUTOl QUAPTWAOT, &P XPIOTOC AP TIAC Siakovoc; Mn |- -
2:17-18 | yévoiTo. B El yap & KATEAUGK, TAXUTA TAAIV O1KOSOUW, - -
TapaBaTnv

2:18-19 suaUTov {RP: ouvncan} [B X: ouvioTavw]. ¥ "Eyw yap Sia | (BR) (BR)
VOLOU VoUW amédavov,

2:19-20 | Tva Bew ¢now. 2% Xp1oTw ouvesTAUPWHAL" {w 8€, OUKETI €Yw, |- -

2:20 {n ¢ € ev EUOI )(plc'rog 0 8¢ vuv {RP B K& {w} [K*: €¢w] év R R 86N
oapkl, év {RP B: mioTe1} [K: mioTi] {w T

2:20 {RP N TOU u1ou} [B: -] TOU Beou {RP N:i-} [B kol Xp1oTou], B,B B,B
TOU QYQTNOAVTOC [e Kol TP SOVTOC EXUTOV

2:20-21 | Umep €uou. 2! OUk abeTw TNV Xap1v Tou Beou” el yap Sia - -
VOMOU

2:21 Sika100UVN, AP XP10TOC Swpeaw améOavev. - -
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Verse | Greek Text Variants Variants
in entire first |in entire
hand texts of |corrected
B&R texts of B & X
compared to | compared to
m m

31 1”0 awvonrol Fahartai, Tig Uuag {HF: éBaokave} [RP B X: (BX),(BR) (BX),(BR)

éBaokavev] {RP: T aAnOeiq un meibecdoi} [B N: -],
3:1 01g KT od)@oc)\uoug Incoug xp1oToC Mpoeypadn {RP: ev (BR) (BR)
UV} [B X: - ] é0TaupwpevoC;

3:2 2 TouTo povov BElw pabelv ad’ Upwv, €€ Epywv VOUoU To - -
TveUpa EAXBETE,

3:2-3 n €€ akong moTewc; 3 OUTwe avonToi eoTe;  EvapEapevol - -
MVeUUaTI,

3:3-4 | vov oapki {RP: émTele1oBe} [B: émTeileioBe] [N: [B,X] [B,X]

emTeheiobai]; # TooaUTa emabeTe eikn; Elye kai giky.

35 %0 olv €mixopnywv U1V TO TveUua kal €vepywv {RP B: R X

Suvapeic} [N: Suvapic] év Ouly,

3:5-6 | £ epywv vopou, 1 €€ akong moTewc; & Kabwe “ABpaop - -

3:6 {HF emc‘reuce} [RP B N: emioTevoey] Tw Bew, kal ehoyicdn |(BX), (BR),

aUTW €1 SikatooUVNV.

3.7 7 {RP: TwwokeTe} [B X: MewwokeTe] apa 0T1 01 €k MoTewg, | (BX),(BXRY) (BX),B, e

oUTol {RP X eicwv uio1} [B R™: viol elo1v] " ABpaa.
3:8 & MpoiSouoa 8¢ ) ypadn oT1 €k mMoTewc {RP B: Sikaiol Ta X X
€0vn} [X: T €6vn Sikaio] o Beoc,

3:8 npoeunyyehicaTo Tw ABpaap oTi {RP B X P1904 S1550: - -
"EveuloynOnoovTton} [E1624 S1894: "EuloynOncovTau] €v ool
TavTa

3:8-9 T €0vn. 2 “QoTe o1 €k MOTEWS EUAOYOUV T GUV TW TOTW - -
"ABpaaip.

3:10 10°Ogo1 yap €E Epywv vopou elaty, umo katapav {HF: eici} (BX) (BX),
[RP B X: eloiv] YéypamTal

3:10 véap {RP: - } [B R: 0T1], EMKATAPATOG TAG OC OUK EUUEVEL (BX),(BX"), |(BR),B,x¢
{RP ¢ v} [B X" - ] {HF B: mac1} [RP X: mao1v] Toic {RP &:  [X,B” N,Be!
veypauuévoicl [B': évyeypaupévoig] [BS yyeypauuévoig]
3:10-11 | év Tw BiBAlw Tou vouou, Tou moincau awta. 1 “OT1 8¢ ev - -
VOUW

3:11 oU8eic SikaoUTan mapa Tw Bew, Snhov’ 6T1 "0 Sikaog €k - -
TOTEWC

3:11-12 | ¢noetou” 12 0 8¢ vopoc ouk €0TIv €k moTewc, {HF RP B: aA\'} | X X
[X: aAlo] ‘O moimoag

3:12-13 ocu‘ra {RP: ocvepwrrog} [B X: -] ¢noeTou €v adtoic. ¥ XpioToc | (BR) (BR)

NUac Enyopaoey €k TNG

3:13 KATAPAG TOU VOHOU, YEVOUEVOC UTIEP NUWV kaTapa” {RP X: B B
YéypamTau yap} [B: 0TI yéypamTai],

3:13-14 | EMKATAPATOC TAC O Kpepapuevoc € EVhou ¥ Tva eic Tal - -

€bvn

3:14 n gU\oyia Tou ABpaau YEUNTOU €V {RP xplc'rw “Inoou} [B: | [B.X] [B,X]

"Inoou xp1oTw] [X: Inoou, xpioTou], Iva TV
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ouykhelopevol] [R: ouvkAiopevol] e1c TNV HEAAOUGQY O TIV
> ~ <
amokaAudpOnuan. 24 “Qore

Verse | Greek Text Variants Variants
in entire first |in entire
hand texts of |corrected
B&N texts of B & N
compared to | compared to
m m

3:14 ETMayYENI AV TOU TIVEUUATOC AABwpeY 81 TNC TOTEWC. - -

3:15 157 ASeldol, kaTa avBpwTov AEyw" oUW avbpwou - -

3:15 kekupwpevny S1a0nknv {RP B: oUSeic} [X: oUSic] {RP B: X,N XN

aBeTel} [N: abeTI] N EMEIATACOETAU.

3:16 16T 8¢ ABpaau {RP B*TR: sppnencav} [B* & P1904: (B™X) BN

sppsenoocv] ol ETayYeA A, Kol T CTEPUATI

3:16 aUTou. OU Aéyel, Kai Tolg oméppacty, we €m moAwv, {HF RP |B B

X: aAN'} [B: oMo wg

3:16-17 | €¢’ evog, Kai T omepuati gou, o¢ {HF: é0m1} [RP B X: éoTv] | (BR) (BX)

xp1070¢. 7 TouTo 8¢

3:17 Aeyw, S1a0NKNV Tpokekupwuevny UTo Tou Beou {RP: eic

xp1oTov} [B X: -] o ueta {RP: €Tn} [B X: - ] TeTpakooia
) (BX),(BX) (°) | (BX),(BK)
3:17 |<ou TplO(KOVTO( {RP: -} [B & £TN] YEYOVWC VOUOC OUK akupOl,
€1C TO KATAPYNOAI
3:17-18 | Tnv émaryyehiav. ¥ El yap €k VOOU 1) KAPOVOWIQL, OUKETI - -
3:18 ek {RP P1904c TR: snayys)\lag} [P1904u emayyyehiog] Tw - -
8¢ "ABpaap 81’ emayyeNlaC KeEXaP10TAl
3:18-19 | 0 0eoc. 1 T1 odv 6 vouoc; Twv mapaBacewy xapiv - -
TpooeTEDN,
3:19 {HF B N: axplg} [RP: axp1] {RP X: ou} [B: av] €Nbn TO B B
OTIEPUA ) ETMYYEATAL, S1XTayYeIC 81’ AyYEAWY
3:19-20 | év {RP B: )(Elpl} [X: x1pi] {RP uemTou} [B: uecslTou] 20°0 |x,B,B X,B,B
Se {RP N ueciTnc} [B: ueoeitnc] €voc ouk €6TIV, 0 8¢ Beoc
€iC E0TIV.
3:21 21°0 olv vopoc kaTa Twv emayyeliwv {RP X: ToU Beol} [B: - |B B
I Mn
3:21 yévoiTo. El yap €8060n vopoc o Suvauevoc {womoinoal,
ovTwe {RP: av} [B X: -
cARPavp[BR: -] | [BX®),  |[BX],
3:21-22 | {RP X: ek vopou} [B: ev vopw ] {RP: nv} [B: av nv] [N: v av] n B.X.X B.X.X
{RP B: 8ikaooUvn} [R: Sikeoouvn]. 22°AMa {RP B: v v
ouvékheloev} [X: ouvekhioev] n ypadn

3:22 TO TAVTA UTIO QUAPTIAW, 1va 1) €TayYeNla €k TOTewe Inoou |- -

3:22 xp1oTou 806n Toic {HF: moTelouci} [RP B X: mioTelouctv]. | (BX) (BX)

3:23 28 Tpo {RPBRTR: TOU 88} [P1904: 8¢ Tou] {RP B: N0V} [R: [N X

€AB1V] TNV Mo TIV, UTTO VOUoV €dppoupoupeda,
3:23-24 | {RP: cuykekheiopévor} [B*: cuvkheiopevol] [BE: [B*,X](*) [Bel,X]

% (Gal 3:17) The cells are merged because the word €17 is transposed from one row to the next.
10 (Gal 3:21) The cells are merged because the positioning of av and fv is regarded as one variation.
11 (Gal 3:23) Not only do B* X and 9t differ, but BC introduces a fourth reading.

13




Verse | Greek Text Variants Variants
in entire first |in entire
hand texts of |corrected
B&R texts of B & X
compared to | compared to
m LS
3:24 o0 vopoc maiSaywyog nuwv {RP X: yeyovev} [B: eyeveTo] eic B B
XP1GTOV, 1Val €K T OTEWC

3:24-25 | SikowBwpev. 25 ’ENBoUonc 8¢ TNC MOTEWC, OUKETI UTIO - -
T SAYWYOV EGHEV.

3:26 26 I'Iou/'reg Yap viol {RP B X% -} [X" o1] BeoU €0Te 81 TNG R* ne
TMOTEWC €V XP10TW Inoou.

3:27 27°0co1 yap eic xpioTov EBamTiodnTe, xpioTov eveduoacde. |- -

3:28 | 2200k €v1 "louSatiog 0ude “EAAN, oUk €vi Soulog oude - -

e\eUbepoc,

3:28 oUk €vi {RP B: &posv} [X: appev] kad Onhu” {RP B mawtec} | RBAR,RRT | K (BCIR) #9%¢

[BC R: omowng] YO UHEIC {RP B N¢ eic} [R™: -] eoTe év {RP
B X xp1oTw} [X*: xp1oTou] " Inoou.
3:29 29 El 8¢ Upeic xpioTou, apa Tou ABpaay {RP X: oméppal} [B: |B B
OTEPUATOC]
3:29 €0TE, {RP kai} [B X: -] {HF RP B: kaT'} [X: kaTa] émayyehiav | (BR),X (BR),X
KANpOVOuOL.
4:1 1 Aéyw 8¢, €¢’ 0G0V XPOVOV 0 KANPOVOUOC VNTIIOC ECTIV, - -
4:1-4.2 ov8£v {RP B 8|0(¢£p£1} [X: S1a¢ep1] SoUhov, kUplog TaWTwWY | K N
wv' 2 AN UTIO ETTITPOTIOUC
4:2-3 | {HF X: é0m1} [RP B: €0TiV] kal 0lKOVGUOUG, AXP1 TNG B,B,(BX) B,B,(BX)
npoBeopiac {RP: - } [B: Tnc] Tou matpoc. 3 {HF: OUTw} [RP
B X: OUTwc]

4:3 ko {RP B: nueic} [K: nuic], oTe Ruev vﬁnlql, omo T {RP B: NN, N NN, N

oToixela} [K: oToix1a] Tou koouou {RP B: quev} [X: nueba]

4:3-4 8880u)\wp.ev01 OTz-: 8¢ {HF: n\0e} [RP B &: n\Oev] T0 (BX) (BX)

TATPWHA TOU XPOVou,
4:4 {RP B: eEameoTeilev} [N: eEaméoTiNev] 0 Beoc Tov ulov N N
AUTOU, YEVOUEVOV EK YUVAIKOC,

4:4-5 | yevopevov UTo vopov, ¥ Tva Toug UTo vopov eEayopaon, Tva - -

4:5-6 | Tnv vioBeciav amolaBwpev. & “OTi 8¢ oTe viol, {RP B: R R

eEameoTehev} [K: eEaméoTiNev]

4:6 {RP &: 0 0¢eoc} [B: - ] TO MVeUUa TOU UIOU QUTOU €1C TAC B,(BR) B,(BR)

kap8iag {RP: Uuwv} [B X: nuwv], kpadov,

4:6-7 | ABBa, o matnp. 7 “QoTe oUkeTI €1 Soulog, {HF RP: AN} [B | (BX) (BX)

X: aA\o] vioc: el 8¢ viog,
4:7 kol kAnpovopoc {RP X¢: BeoU} [B R™: -] 81a {RP &< ypioTou} | (BK), B,
[B X*: Beou]. (BX™) B,x°

4:8 8”AM\a TOTe UeV, oUk £180Tec Bedv, ESouleUoaTe Toic {RP: | (BR),B" (BX),B¢

un} [B &: - 1{RP B¢ & : ¢pUoe1} [B*: ¢Uo1] {RP: - } [B X: un]

4:8-9 | {HF B X: o0o1} [RP: oUo1v] Oeoic" ® vuv 8¢, yvovTec Beov, - -

HoANov Sg

14




Verse | Greek Text Variants Variants
in entire first |in entire
hand texts of | corrected
B&N texts of B & X
compared to | compared to
m m

4:9 YVwoBevTec UTo BeoU, TwC échpéd)e'Ee maAI €m T aobevn | R N
kol mTwxa {RP B: oToixeia} [K: oToix1a],

4:9-10 | oic MV avwPev {RP 80u)\euslv} [B: 80u)\sucou] [X: [B,X] [B,X]
SouleUoe] BeNeTe; 1° ‘Huépac mapaTnpeiobde,

4:10-11 | k&l pnvac, kol kapouc, kol eviauTouc. ! @oBoupat Upac, - -

UNmwg

4:11 €1KT) KEKOTTIOKX E1C UMOC. - -

4:12 12 fRP X: TveoBe} [B: TelveoBe] we eyw, oTi kayw we {RP B:  |B,X B,X
Upeic} [N: Opic], aSehdol, Seopa

4:12-13 | Opwv. OU8€v ue {RP B: ﬁSIKﬁcaTs} [X: n&iknoaTon]" B {RP B: |X,X,X R,R,K
OISO(TS} [N: mSorrou] 8¢ om1 81" {RP B: aoBéverav} [X:
acOéviav] TN

4:13-14 | capkog elmyyehicaunv UuIv To TpoTepov. 4 Kol Tov {RP B: | X X
nelpacuov} [K: mpaouov]

4:14 {RP: ptou} [B R*: Opwv] [Nc ] {RP N T6v} [BR:-JevTn (BXR"), [B,Xcl],
O'O(pKl uou oUk eEouBevnoaTe oUSe ¢EemTUoaTe, {HF RP X: (BX",B B, B
aAN'} [B: aAha]

4:14-15| wg ayyehov Beou E8EEXBE pe, wg xpi1aTov ' Incouv. ¥ {RP: (BR),(BX) (BR),(BX)
Tic} [B &: TTou] o0v {RP: v} [B X: - ]

4:15 ) uocKocplouog Upwv; MapTup® Yo UMV OT1, €1 - -
SuvaTov, Toug

4:15-16 o¢6a)\uoug up.wv e&opu&awsg {RP av} [B N:-]1{RP: B X" (BR), % (BR),x¢cl
e8WKaTE} [RE: aveSwkaTe] pot. € “QoTe €xOpoc

4:16-17 | Up@v yeyova aAnOeiwv Upv; 7 ZnhoUo1v Upag oU KaAWe, - -

4:17 aAa {RP B: sKK)\slcal} [x: eKK)\loal] {RP P1904 S1550 S1894: | N N
upac} [E1624: nuac] Oelouotv, Tva adTouc ¢nAouTe.

4:18 18 Kohov 8¢ {RP: To} [B X: -] (BX) (BX)

4:18 {RP: ¢nhoucBau} [B X: {nAoucbe] €v kahw MavTOTE, Kol (BR) (BR)
UOVOV €V TW TAPEIVAT YE

4:18-19 | mpoc upac. *° {RP K¢ TeKvia} [B ®*: TéKVO(] Hou, oUC A1V (BX"),B,(BR") |B,<,B,B ¢
{RP N: waw} [B: (.-.)SEIVO.)] {HF Re: axpic} [RP: axp1] [B N
pexpic] ob popowbn

4:19-20 | xp10TOC €V Upiv, 2% nBelov 8¢ mapelval TPOC UUAC APTl, Kol |- -

4:20 aANEx TNV dWVNV Hou, 0TI XTTOPOUUAL €V UMIV. - -

4:21 21 \éyeT€ pol, 01 UTIO VOUOV BENOVTEC €ivall, TOV VOUOV - -

4:21-22 | oUk akoUeTe; 22 TeypamTtal yap, 0Tl ABpaap SUo uloug - -

EOXEV"

4:22-23 | €va €k TNg T18ioknC, kal eva ek TNC eheuBepac. 22 {HF RP X: |B,B B,B
AN} [B: AMN] 0 {RP X: pev} [B: -]

4:23 €K TNC T S10KNC KATX GAPKA YEYEWN T, O 8¢ ek Tnc {RP B: | X X

éAeuBépac} [R: éheubepiac]
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Soulelac} [K: Soukiac] evexeobe.

Verse | Greek Text Variants Variants
in entire first |in entire
hand texts of |corrected
B&R texts of B & X
compared to | compared to
m m
4:23-24| {RP B: 81 Tnc} [x: &1 enayye)uag 24 “ATIVa €0TIV X X
AN YOPOUMEVA QUTAI YO

4:24 eiov {RP P1904 B K¢ -} TR: c}i] 8Uo S1adnKa pia puev N*B,X ¢ BN
amo opouc {RP X: Ziva} [B: Zewal], eic {RP B: Soukelaw} [X:
Souliawv]

4:24-25 | yewwoa, nTic €0Tiv Ayap. 25 To {RP X: yap} [B: 6¢] {RP B: |B,X,B,X B,X,B,X
“Ayap} [X: -1 {RP &: Zwa} [B: Zewva] opoc eoTiv {RP B: - }
[R: ov]

4:25 ev T Apapig, {RP X: cucToixe1} [B: cuvoTtoixel] 8¢ Tpvov | B,(1?) B
‘Iepoucainu, SouleUel

4:25-26 | {RP: 8¢} [B X: yap] HeTA TWV Tekvwv aUTNG. 26 *H 8¢ avw (BX) (BX)
‘Iepoucalnu

4:26-27 s)\suespoc E0TIV, {HF NTIC €0TI} [RP B NC rrrlg €0TIV] [N -1 |[B,X7, (BXe,

untne {RP X% navtwv} [B R*: - ] nuwv' 27 yéypamtal yap, (BXM),(*3) B¢

4:27 EdppavbnTi, {RP B: oTelpa} [R: oTipa], n oU TikTouoa’ N N

4:27 pnEov kai Bonoov, n ouk {RP: w8ivousa} [B: wdeivouoa]: B B

4:27 0TI TOANX TA TEKVX TNC EPNUOU - -

4:27 HOANOV 1) TNC ExOUONC TOV AVSpA. - -

4:28 28 fRP N: ‘Hueic} [B: “Yueic] 8¢, adeldol, kata {RP B K¢ B,X" B¢

“loaak} [R*: o], émayyehiag Tékva {RP X: éopév} [B: €0Te].

4:29 297 AN\ woTep TOTe 0 kaTa oapka YevwnOeic {HF B X: - -

e81wke} [RP: €81wkev] Tov
4:29-30 KO(Ta nvsuua {HF: oUTw} [RP B X: oUTwc] kai vuv. 39" AMNa | (BX) (BR)
Ti Néyer n ypagn;

4:30 “ExBake TN ma18ioknv kol Tov ulov auTng, ou {RP TR B X: - -
yop un} [P1904: un yop]

4:30 {RP TR: K}\T]pOVO]J.TIO'T]} [B X P1904: K)\npovop.ncel] ovioc Tng | (BX),X* (BX), %
o Sioknc petoa {RP B R¢: ToU ulou} [ -] Tng

4:30-31 | exevbepac. 3 {RP: "Apa} [B X: 810], aSehdol, oUk eopev {RP | (BR),X (BR),X
B: mau8ioknc} [X: meSioknc] Tékva,

4:31 A& TNG eAeUOEpPOC. - -

5:1 1T éhevBepia {RP: 00V} [B R: -] {RP: n} [BX: -]1{RP:-}[B |(BX), (BX), |(BX), (BX),
R*: nuoc] xprotoc {RP X nuac} [B & - ] {HF: nAeubépwoe} | (BRY), B, e,
[RP B X: nAeubépwoev], (BX),(*4) (BX)

5:1 otnkeTe {RP - } [B X: 00v], ki pn mahiv Zuyw {RP B: (BX),X (BX),X

12X reads 1mAp, which suggests a variant spelling of clepouoa}\ﬁu, but we pass over it. The same applies to the next

line.

3 HF RP P1904 TR (mcludlng E1624 checked against the printed edition) read NUWV; Swanson's T reads UUwv.
14 \We count omission of odv and 1) as two omissions, as the words are not grammatically connected, and some manuscripts
omit only one, e.g. C¢ D¢ 075.
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Verse | Greek Text Variants Variants
in entire first |in entire
hand texts of | corrected
B&R texts of B & X
compared to | compared to
m m
5:2 2”18¢, eyw {RP B &e: TIaUhoc} [R™: - ] Aéyw Opiv, o1 €av {RP | X*B xe B
K: mep1TéEuVNoOe} [B: mep1TEUNabE],

5:2-3 | xp10TOC Upac ouSev woenoel. 2 MapTUpopat 8¢ mahiv - -

5:3 moavTl {RP B: avBpwnw} [R: avOpwnwy] mepiTepvopcvw, {RP | &, X* X R, %R
B X oTi} [X: - ] {RP B: odeINéTnc} [K: 0dp1AETNC] E0TIV OAov

5:3-4 | Tov vopov nomcou 4{RPB: KO(TanT]eT]TS} [X: X, (BR) X,(BR)
Katnpyndntou] amo {RP: Tou} [B X: - ] Xp10ToU, o1 Tiveg

5:4-5 €V VOUW S1KkaloUeOE” TNC XAPITOC {RP-text P1904 TR: - -

ekemecate} [RP-marg: eEemeoeTe]. 5 "Huelc yap

5:5 TVEURAT! €K TMOTewe eATISa Sikatoouvnc {RP B Xe: R e

amexSexopeda} [R*: exSexouedal.

5:6 6’Ev yap xp1oTw {RP X: "Incou} [B: - ] oUTe mepiToun T B B

loxUel, oUTe

5:6 akPOBUCTIA, GANX THOTIC 81’ AYQATINC EVEPYOUUEVT. - -

5:7 7 ETpéxeTe koAwe " Tic Upac {HF RP P1904 B X: evekoyev} (BX),X B, e, X

[TR: avexoyev] {RP Xe: T} [B &*: -] {RP B: aAnbeiq} [X:
aAnOiq]

5:8 un {RP B: m—:leeceal} [X: meeceou] 8‘H {RP B: m-:lcrp.ovn} [X: | N,NN NN, N

mopovn] ouk ek Tou {RP B: kahovToc} [R: kahouvTac] U uuocg

5:9-10 | ® {RP N: Mleoc} [B MSIKpO(] £0un olov To pUpapua fupol. 10 B B

"Eyw mEMo10a e1¢ UpaC
5:10 {RP X: v kupiw} [B: - ], 0T1 ouSev alo {RP B: ppovnoeTe} B,X B,X
[R: ppoviceTe] 0 8¢ Tapacowyv

5:10-11| Upag BaoTaoe! To kpiua, 6oTic {RP: av} [B K: eav] f. ' 'Eyw | (BX) (BX)

8¢, adeldol,

5:11 gl TEPITOUNV ETI KNEUOOW, Ti €T1 S1wkopal; Apa - -

KXTNPYNTAI

5:11-12 | To okav8ahov Tou oTaupou. 2 "Opelov kal aTokoyovTal - -

5:12 0l AVACTATOUVTEC UMOC. - -

5:13 B Yueic yap em eheubepiq exkAnOnTe, aSeldol - -

5:13 HOVOV un TNV €Aeubepiav €1C APOPUNY TN TAPKI, AANAL - -

5:13-14 | 8ix Tng ayomng {RP B: 80U)\8U8T€} [R: SouleveTa] N N

aAAnioic. 1“0 yap mac vopoc

5:14 eV Vi Aoyw {RP: mAnpoUTou} [B R: meminpwTau], év 1w, {RP | (BR),B" (BX),B¢

B¢ X: "Ayammoeic} [B*: “Ayamnnoic] Tov mAnciov

5:14-15 | cou w¢ {RP TR: eauTov} [B & P1904: ceawTov]. 18 Ei 8¢ (BR),X (BR),X

aAAnlouc SakveTe kal {RP B: kaTeaO1eTe} [N: kaTorioB1eTe],

5:15 BAémeTe pun {RP R° TR: Umo} [B X" P1904: U] aAAnAwv (BXR") B¢

avohwOnTe.

5:16 16 Aéyw 8¢, MvelpaT! TEPIMATEITE, KAl eMOUMIAV CAPKOC - -

5:16-17 | oU un TehéonTe. 7 “H yap coapE embupel kaTa ToU - -

TMVeUUATOC,
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Verse | Greek Text Variants Variants
in entire first |in entire
hand texts of |corrected
B&R texts of B & X
compared to | compared to
m LS

5:17 TO 8¢ MVeUUA KATX TN oapkoc” TawuTa {RP Re: 8¢} [B K*: (BR"),B B,%¢,B
yop] {RP X: avTikeiTou aAAnhoig [B: aAAnAoic avTikeiTau],

5:17-18 | Tva un {RP B X: oc} [B":-1{RPB: av} [B X: cav] OENNTE, B*B* X B¢ (B°IR)
TauTa moinTe. 1 E1 8& mvelpati ayeobe,

5:18 ok {RP B X" é0T€} [Re: Tic] UTo vopov. *° davepa 8¢ {HF B: | % X Rel X
eoT1} [RP R: €0TIV] T) Epya TNG GAPKOG,

5:19-20 | atwva {HF: éom1} [RP B R: eoT1v] {RP: poixeia} [B 8 -] [Re | (BR), (BX),
porxia], {RP B: mopveia} [X: mopvia], {RP X: akadapoia} [B: |(BXRY), [B,Ne!],
akabapoeia], {RP B: acélyeia} [R: aoélyia], 2 {RP B &: TR: |R,B,X X,B,X
e18whohaTpelia} [P1904: e18wholaTpia],

5:20 {RP B: pappokeio} [N: ¢onpp.ou<ia] ’e’xepou {RP Epmg} [BX: |R,(BR), X,(BR),
eplg] {RP X: ¢nhoi} [B ¢nhoc], Bupol, {RP X: ép10e1ou} [B: B,B B,B
gpe1deiai], SixooTacial,

5:20-21 | {RP B: aipéoeic} [R: aipéoic], 2 ¢60v01 {RP: ¢ov01} [BXR:-1, X (BR)X R, (BX),X
uéda, {RP B: kwuot} [K: kwuat], kal T OUo1ar TOUTOIC" &

5:21 Trpo)\eyw UMY, Kaewg {RP Ne: Kou} [B X" -] {RP B R (BR"), X" B, 3%e 3%
mpoeimov} [X*: €1Tov], 0TI 01 TX TOIAUTX TPACCOVTEC

5:21 {RP B: Baoieiawv} [K: Bacihiav] OeoU 00 kKANPOVOUncousIv. N X

5:22 220 8¢ KaPTOC TOU MIVEUUATOC G TIV QY XTI, XAPX, - -

5:22-23 | elpnvn, pakpobupia, XpnoToTne, ayabwouvn, moTic, 22 {RP: | (BX) (BX)
mpaoTnc} [B K: mpaltng],

5:23-24 | eykpaTelx” KATA TwV ToloUTwv ouk {HF: €61} [RP B X: (BX) (BX)
€oTiv] vopoc. 24 O1 8¢

5:24 TOU {RP B NC -} [N KUplOU] )(pIO'TOU {RP: -} [B X: “Inoou], X*,(BX),B ¥¢,(BX),B
™V O'O(pKO( eoTaUpwoav ouv Toic {HF K: mabnuaci} [RP B:

TaOnuaciv]

5:24-25 | ko Ta1c emBupiaic. 25 El {wpev mveUpaTl, TVEUUATI KA - -

5:25-26 | oToixwpev. 26 Mn {RP X: yivwueba} [B: yevwueda] B B
kevoSoEo1, aAANAouC TpokahoUpevol,

5:26 {RP X: aAAnhoic} [B: aAAnhouc] ¢OovouvTec. B B

6:1 " A8eldol, av kal {RP: mpoAndOn} [B R: mpoAnuebn] (BX) (BX)
avOpwmoc €V TIvI

6:1 T[O(pO(T[TprO(TI {RP B: uuelg} [X: Upic] ol mveupaTIKOI N N
KATXPTIZETE TOV TOIOUTOV

6:1 ev mvevpaT! {RP: mpoTtnToc} [B X: mpaUTnToC], gKomI)v (BR),x (BR),x
oeauTov pn kol oU {RP B: meipacOnc} [R: mpacdnc].

6:2 27 AMNAwv Ta Bapn {RP B X% BaoTaleTe} [X*: BaoTaoeTe], |N,B 2B
ko oUTwg {RP X: avaminpwoaTe} [B: avamAnpwoeTe]

6:2-3 | Tov vopov Tou XpioTou. & Ei yap Sokel Tic eival {RP BEX: 11} |B” Be
[B™: - 1, un8ev

6:3-4 | wv, {RP E(XUTOV q)psvou'ra'ra} [B X: dpevamaTa eautov] 4 T (BR) (BR)

8¢ EpyoV £aUTOU SOKIUALETW
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Verse | Greek Text Variants Variants
in entire first |in entire
hand texts of | corrected
B&R texts of B & X
compared to | compared to
m m

6:4 {RP X: ekaoToc} [B: - ], k&l TOTE €1C EXUTOV UOVOV TO B B

kaUxnuo eEet, Kall oUK

6:4-5 | eic Tov €Tepov. ° “EkaoToC Yap TO 1810V popTiov BaoTaoel. |- -

6:6 6 KolvwvelTw 8¢ 0 KATNYXOUUEVOC TOV AOYOV TW KXTNYOUVTI - -

6:7 v mao1v ayadoic. 7 Mn mhavacde, Osoc ou {RP B: X X

uukTnEiZeTou} [R: pukTnEiZeTe]”

6:7-8 | o Yap {RP N: eow} [B: aw] omeipn avBpwToc, TOUTO Kal B B

Bepioer. 8°OT1 0

6:8 {RP B: omeipwv} [X: omipwv] €1C TNV CAPKX EXUTOU, €K TNC R,R* R, 8

oapkoc {RP B X¢: Bepioei} [R”: Oepioioer] ¢Oopav:

6:8 o0 8¢ {RP B: omelpwv} [R: omipwv] €I¢ TO MVEUUQ, €K TOU X, X,

nveupatoc {RP B: Bepioer} [R: Oepioi] Lwnv

6:8-9 | alwviov. ® To 8¢ kakov mo10UVTEG un {RP ekkakwuev} [B™: [B*X] (BIR)

evkakwpev] [BS R: eYKakWUEV]" Ka1pw Yo

6:9-10 181w {RP B Gsplcousv} [x: esplcwusv] un ekhuopevor. ! N,(B™X) N, B¢ N

“Apa oUv w¢ kaipov {RP BE: xopev} [B*R: exwuev],
6:10 {RP B* X: épyatwpueda} [BS: épyaoueda] To ayadov mpoc B* Be!
TAVTAC, HAAIOTAX 8€ TPOC TOUC

6:10 OIKEIOUC TNC TOTEWC. - -

6:11 178eTe {RP BC X: nn)\u(mg} [B*: n\ikoic] UMV YPAUUaTTY B* Be

€ypoya TQ €UN XEIP1.

6:12 12°0001 BENoUTIV eUTTPOCWTMOA €V Gapki, OUTO! - -

AVAYKALOUa 1V
6:12 UUOC {RP B: nspwsuveo@m} [X: nsprreuvso@s] HovoV Tva N,(BR),B N,(BR),B
{RP: un} [BX: -] Tw OTAUPW TOU XP10TOU {RP X:-}
[B: Inoo0 ] {RP: - } [B &: un]
6:12-13 | SiwkwvTan. 2 0U8e yap ol {RP B P1904: mepiTeTunueévor} [R [N X
TR: mep1Tepvopevol] alTol VOUOV
6:13 duNacoouciy, aAka Berouatv Upag {RP K: mepiTépvesOou} B B
[B: mep1Tépecdai], Tva €v
6:13-14 | Ty UueTEPQ oapki kauxnowvTal. * "Euol 8¢ un yévoito - -
6:14 kauxaoOal €1 pn €V TwW OTAUPW TOU KUPIou NUwV Incou - -
6:14 XP10ToU" 81’ 0U €pol kéopoc eoTalpwTal, kayw {RP: T} [B | (BX) (BR)
N: - ] KOOUW.

6:15 15 {RP X: ’Ev} [B: oUTe] Yap {RP X: xp10Tw "Inoou oUte} [B: -] | B,B,(BRY) B,B,B,x¢
nep1Topun Ti {RP X< loyVe1} [B 8*: €0T1v], oUTe akpoPuoTia,
AN Kolvn)

6:15-16 | kTioic. * Kai 0001 T kawovi TouTw oToixnoousiv, {RP B: X X

eipnvn} [R: 1pnvn]

6:16 € aUTOUC, KAl EAEOC, kal €Tl Tov ~lopan\ Tou Oeov. - -

6:17 7 Tou )\omou Konoug pot {RP B: un&eic} [X: undic] X R

T[apEXETU) EY(.L) YO(p
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Verse | Greek Text

Variants

in entire first
hand texts of
B&KN
compared to
m

Variants

in entire
corrected
texts of B & X
compared to
m

6:17 Ta oTiypata ToU {RP X: kupiou} [B: -] 'Incou {RP B: -} [X:  |B,X B,X
XP10TOU] €V TW CWUATI ou BacTalw.
6:18 18 H xap1c Tou kupiou {RP B: nuwv} [X: - ] "Incou xp1oTou X X
UETO
6:18 TOU TIVEUUATOC UMWV, adehdol. ~Apnv. - -
Table 5.
Variation statistics per chapter
Cases in the Cases in the
entire first hand | entire corrected
texts texts

Chapter 1
B and X agree mutually but differ from 9t 5 4
B and X differ mutually, X agrees with 90t, B differs from It 10 8
B and X differ mutually, B agrees with 9t, X differs from 16 11
B and X differ mutually and both also differ from 9t 0 0
Chapter 2
B and X agree mutually but differ from It 15 14
B and X differ mutually, X agrees with 9t, B differs from I 10 10
B and X differ mutually, B agrees with 9t, X differs from I 16 13
B and X differ mutually and both also differ from 90t 1 0
Chapter 3
B and X agree mutually but differ from It 16 14
B and X differ mutually, X agrees with 9, B differs from It 10 11
B and X differ mutually, B agrees with 9t, X differs from I 16 13
B and X differ mutually and both also differ from It 4 4
Chapter 4
B and X agree mutually but differ from 9t 21 15
B and X differ mutually, X agrees with 9t, B differs from It 15 20
B and X differ mutually, B agrees with 9t, X differs from I 23 21
B and X differ mutually and both also differ from 9t 2 2
Chapter 5
B and X agree mutually but differ from 9t 20 15
B and X differ mutually, X agrees with 9t, B differs from It 13 16
B and X differ mutually, B agrees with 9t, X differs from It 24 19
B and X differ mutually and both also differ from 9t 0 1
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Chapter 6

B and X agree mutually but differ from 9t 7 6
B and X differ mutually, X agrees with 9t, B differs from 90t 10 10
B and X differ mutually, B agrees with 90t, & differs from It 15 14
B and X differ mutually and both also differ from 9t 1 0

Table 6.

The Majority Text and United Bible Societies’ Eclectic text

To what extent does the United Bible Societies' eclectic text of Swanson's time, [UBS-4 / NAZ], from which
many modern Bibles were translated, rely on Sinaiticus (X) and Vaticanus (B)? We examine the differences
between the Majority Text, I, taken from [RP] and [HF], and UBS-4, and the correspondence with X and B.
We consider only the first hand readings of & and B. The issue may only be with the UBS alternative reading,
where the reading is in square brackets. We remark on such cases in the Notes below (alt./main reading).

Verse | M m UBS-4 (main or alternative |UBS-4| Notes
with | reading; see Notes) with

1:3 KOl KUP10U AWV B MWV KA Kupioy N
1:3 | mepi N UTIE B
1:4 | ToU EVEGTWTOC A1WVOC - TOU X1WVOC TOU EVEGTWTOC | BN
1:6  |oUTw - oUTWC BX | [HF] not majority?

RP does not distinguish
1:6 | xpioTou BX |- - UBS-4 alt. reading
1:8 | Opiv map’ 0 - moap’ O BN UBS-4 alt. reading
1:10 | El yop €T - El i BX
1:11 | Tvwpilw 8¢ vpiv X Mwpilw yop UKV B
1:11 | eom B E0TIV X RP does not distinguish
1:15 |0 Beoc X - B UBS-4 alt. reading
1:18 |MeTpov - Kndow BX
2:2 | €bveot - ebveoiv BX | RP does not distinguish
2:2 | 8okouai - Sokoua1v BX | RP does not distinguish
2:4 | kaTaSouhwowvTal - KX TASOUAWOOUGTY BX
2:6 | Oeoc B 0 Beoc X UBS-4 main reading
2:11 | n\Be - NA\Oev BX | RP does not distinguish
2:11 |[TeTpoc - Knoac BX
2:12 | UmeoTeNhe - UTIEGTEAAEV BX | RP does not distinguish
2:13 | kai ol \oiTol N ol \oimol B UBS-4 alt. reading
2:14 | opBomoSouai N opbomoSouaiv B RP does not distinguish
2:14 | TéTpw - Knoo BX
2:14 |1 - TWC BX
2:16 |e180Tec - e180TeC 8¢ BX | UBS-4 main reading
2:16 | vopou 81011 - VOUOU® OTI BX
2:16 |oU SikauwbnoeTon €€ Epywv | - £E EpYWV VOUOU 0U X B does not have o0!

VOOV Sikaiwbnoe Tl

2:18 |ouvioTnu - OUVIOTAVW BX
3:1 | eBaokave - eBackavey BX | RP does not distinguish
3:1 |t aAndeiq pn meibecbot | - - BX
31 |evuouv - - BX
3:6 |emoTevoe - €M OTEUCEY BX | RP does not distinguish
3:7 |elow viol - vlol i1V BX
3:10 |eioi - elglv BX | RP does not distinguish
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Verse | I m UBS-4 (main or alternative |UBS-4| Notes
with | reading; see Notes) with

3:10 |yop - YQp OTI BX

3:10 | eupever ev - EUUEVEL BX

3:10 |maot B Lreteaty X RP does not distinguish

3:12 | avBpwtog - - BX

3:13 | yeypamTau yap N OTI YEYPATITAU B

3:16 [£ppndnoav - €ppebnoav BX

3:16 [€om - E0TIV BX | RP does not distinguish

3:17 |eic xproTov - - BX

3:17 |€Tn TeTpakoo1X KAl - TETPAKOOIA KAl TPIAKOVTA | BR

TPIAKOVTX £TN

3:21 | Tou Beou N - B UBS-4 alt. reading

3:21 |ovTwg av - OVTWC BX

3:21 [nvn 8ikaiooivn - av v 1 Sikaloovvn B X has third reading:
v av n Sikeoouvn

3:22 | moTevouot - Mo TeUOUTIV BX | RP does not distinguish

3:23 | ouykekhelopuevol - OUYKAEIOUEVOI - 4 readings
R=0UVKAIOpEVOI
B=GUvk\e10peVOI

3:29 |éoTé, kau - EOTE, BN

4:2  |éom X E0TIV B RP does not distinguish

4:2  |OUtw - OUTwC BN RP does not distinguish

4:4 | A\ - NABev BX | RP does not distinguish

4:6 | Opwv - NUWV BX

47 | oA - oMo BX

4:7 | kAnpovopoc Beou - KAT|POVOUOC BX

4:7 |81 xp1oTOU - S1a Beou BX

4:8 | un ¢pvoer - dUoE! pn BX

4:8  |olo BX |olow - RP does not distinguish

4:14 | pou - UMWY BX

4:14 | Tov v T capKI - €V TN OO(PKI BX

4:14 | AN N A B

4:15 |Tic - Tou BX

4:15 |odv v - olv BX

4:15 | €EopUEavTec av - eEopuEavTec BX

4:18 |Kahov 8¢ 1o - Kohov 8¢ BX

4:19 | Texvia - Texva BX

4:19 |axpic - UEXPIC BX

4:23 |81 Tng B &1 N

4:24 | o 800 X 8Uo B Doubt about HF=9

4:25 | Toyap N To &¢ B

4:25 | 8¢ peTax - YOP UETX BX

4:26 |nTIC €0TI - NTIC EGTIV B RP does not distinguish
€oTi / eoTIv. X lacks
both words.

4:26 | mavTwy NUwv - NUWV BX

4:28 | “Hueic X “Yueic B

4:28 | eouev X E0TE B

4:29 |e8iwke BX | €8iwkev - RP does not distinguish

4:29 |oUTw - oUTWC BN | Doubt about HF=9t

4:30 |kAnpovounon - KATjpOVOUNOEl BX

4:31 |"Apa - Ao BX
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Verse | MM m UBS-4 (main or alternative |UBS-4| Notes
with | reading; see Notes) with
5:1 eeuBepiar oV - eAeuBepiq BN
51 |q - - BX
5:1 | xp1oTOC NUAC - NUAC XP1OTOC BX
5:1 |nheubepwoe - NAeubepwaoey BX | RP does not distinguish
5:1 OTNKETE - OTNKETE OV BN
5:4 | amo Tou xpioTou - QATTIO XP10TOU BX
5.7 TN aAnBeiq - aAnBeix BX UBS-4 alt. reading. 8=
aAnd1a (without Tn)
5:11 |ooTic av - eq BX
5:14 | mA\npoutaul - TeM\NpW Tl BN
5:15 |eauTov - OEAUTOV BX
5:15 |umo - ot BX
5:17 | &¢ - Yo BN
5:17 | avTikeiTan aAAnAoiC X AAANAOIC QVTIKEITAI B
5:17 |av B EQ X
5:19 | ®avepa 8¢ €0l B Pavepa 8¢ €oTIV X RP does not distinguish
5:19 |aTiva goTi - ATIVA EGTIV BX RP does not distinguish
5:19 |poixela - - BN
5:20 |epeic - €pIC BX
5:20 |¢nhon ¢mhoc B
5:21 | ¢ovor - - BX
5:21 |kabwc kal - kaOwc BX
5:23 | mpaotnc - TpalTNg BX
5:23 |€omi - EOTIV BX | RP does not distinguish
5:24 | xpioTou - Xp1oToU " Inoou BX | UBS-4 main reading
6:1 TPoAN$On - TPOANUPON BN
6:1 | mpaoTnToc - TPAUTNTOC BX
6:2 | avamknpwoaTe X AVATIATIPWOETE B
6:3 | €auTov dppevamaTy - PPEVATIATA EAUTOV BX
6:9 | ekkaxwpev - EYKOKWUEY R B= eVKaKWUEV
6:12 | un Tw oTawPW - TW OTAUPW ... UM BX
6:13 | mepiTeTUNUEVOL B TIEPI TEUVOUEVOI N
6:14 | Tw KOoUW - KOO BX
6:15 |’Ev X OuTe B
6:15 |xp1oTw Incou oUTe X - B
6:15 |ioxve - EOTIV BX
6:17 |xupiou Incou X "Inoou B
Table 7. Where 3t and UBS-4 differ
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Positioning of UBS-4 TR

N and M

202 differences
B and 9t

160 differences

UBS-4
and 9t
113

differences

B and N
186 differences

The position of UBS-4 in the above diagram shows a considerable divergence from 9t, but not as much as the
extent to which B or X diverge from 9t individually, because on many occasions either B or X has a blatant
spelling error, and UBS-4 has to accept the B or X reading which agrees with 9t. Bear in mind that one cannot
represent all the differences between 4 texts in a 2-dimensional diagram (though one can in 3 dimensions, as
a skew pyramid).

Places where & and B, united or differing mutually, are both deserted in UBS-4.
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Verse | UBS-4 Reading BX Reading Notes
1:6 XAPITI XOP1TI XP1GTOU In UBS-4 alternative reading
1:8 Upiv e’ 0 moap’ 0 In UBS-4 alternative reading
2:1 ouptapalaBwy ouvTTapoalxBwv
2:12 | n\6ov NAOev
3:3 emTeAe100e R=emTele1oOa1 A 3-way split UBS/X/B
B=¢mTeile100¢
3.7 MvwokeTe Me1VWOoKeTE
3:14 Xp10Tw Inoou X="Inoou, xp16TOU A 3-way split UBS/X/B
B=Inoou, xp10TW
3:23 OUYKAEIOUEVOI B= ouvk\elopevol IMM=CUYKEKAEITUEVOL
X= GUVKA10OpEVOI A 4-way split /UBS/X/B
4:8 oUo1v olo! M is also olo1, so UBS-4
differs from 9tBX
4:9 Soulevelv R= SouleUoe A 3-way split UBS/X/B
B= Souleuoau
4:18 {mAoucHa ¢nhoucHe
4:29 £S1wKeV £81wke
5:20 e18wAohaTplal e18wholaTpelal M also= e18whohaTpeia (?),
so UBS-4 differs from 9iBX
5:24 | xp1oTOU Xp10ToU _Inoou In UBS-4 alternative reading
6:10 EXOUEV EXWHUEY
Table 8.




The claim that & and B are the best

We have shown that they cannot both be of good quality, because of the many differences between them. But
suppose, hypothetically, that they are both better than the Majority Text. Then the eclectic text should be taking
its reading from one or the other every time they differ, and in such a way that the reading which is not 0t is
taken. The “triangle” and UBS-4 text should look like this:

N and M

B and 9t 202 differences

160
differences

B and X "\‘
186 differences \

‘\‘ Why isn't UBS-4 down here, differing
v from the “inferior” 0t wherever possible,
® with 270 (differences?

The answer to why UBS-4 isn't as far from 9t as possible is simple: it would lead to a text full of blatant
spelling mistakes, as can be seen from our table of the texts, and on one occasion to an intolerable fall from
grace:

e In Galatians 2:16, Vaticanus reads: a man is justified by works of the law.
The fact that X and B are deserted so many times, even when they agree with each other, shows that even

scholarly opinion is de facto not of the opinion that they are the best manuscripts, despite saying, de jure as it
were, that they are the best, with translators following their lead®®.

15 A footnote in the New International Version at the end of Mark's Gospel states that & and B (without naming them, but
no other manuscript is eligible in the context) are the most reliable early manuscripts.
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Possible Corrigenda

1. The HF reading of eic1v (before 8Uo) in Gal 4:24 seems to be in a minority (9= eio1). If accepted,
this would reduce some distances by 1, which would hardly affect the geometry of the triangle
or our general conclusions.

2. The HF reading of oUtw in Gal 4:29 seems to be in a minority (M= oUTwc). Remarks as above
could apply.

3. The RP HF reading of ei8wlolaTpeia in Gal 5:20 seems to be in a minority (M= e18wAoraTpia?).
Remarks as above could apply.

4. The NA% reading of Gal 5:20 is ép1Beiau, not €pe1Beiau, the latter being Swanson's UBS-4 reading.
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